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0COOEHHOCTSIM Koperckoro yctos. Kopeiickue Meana ipko J1EeMOHCTPUPYIOT BOCTOYHBIC IIEHHOCTH,
KOTOPBIE HAXOJAT OTpakeHue, OOJBIION OTKIMK U IITy00KOe MOHMMaHHUE HE TOJIKO Ha TEPPUTOPUN
Kazaxcrana, HO ¥ 110 BceMy MUDY.
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LKAHCYTTPOBTIH “KYJIATEP” IOOMACBIHJIAFbI BEHE
TYPAKTbI TIPKECTEP/IH AYJAPMAJIA BEPLITYI

Xwusar I'yazatr AJraiKbI3bl
hizatqulzat@gmail.com
JL.H. I'ymunes atsianarel EYY MaructpaHTsl,
Kazakcran, Acrana Kajachl,
Freutbivu sxerekmrici — ¢.r. 1., mpodeccop Corenona C.K.

Kazipri Tin OumiMiHAe ayaapMma CHSKTBI €peKIle TUTapaiblK KaThlHAC (OPMACHIHBIH
JUHTBUCTUKAIIBIK KOHE SKCTPAIMHTBUCTHKANBIK (DAaKTOpIApBIHBIH ©3apa OalIaHBICBIH 3epTTEY
MaHBI3/IbI OpbIH anajbel. COHBIMEH KaTap, Ka3ak TUTIHEH aFbUIIIBIH TUTIHE ayaapy Ke3iHJe artar
alfTKaHJa TparMaTHKANbIK AacleKTUIepAl €CKepyAiH MAaHBI3IbUIBIFBl OChl ©3apa JPEKETTECETiH
MOJICHMETTEp apachblHIAaFrbl aWTapiIbIKTall albIpMalIbUIBIKTApMEH OaiiaHbICThL.  Aynapmana
aliTapibIKTall KUBIHIBIKTAp TYFBI3aThIH, MOTIHHIH YITTHIK-MOJCHHU EpPEKIIETIKTEpiH KopceTyne -
aKMKaT MaHBI3ABI pes aTKapaasl. KepkeM MoTiHAI aymapy Ke3iHae Oapabap aygapMaHblH Oepiimyi
€peKIlle MaHBI3Jbl Mocelie OOJBIN TaOBUIAAbl, MYHJAA ayJAapMalIbIHBIH TYMHYCKAaHBIH YJITTBHIK
epeKIlle DJIEMEHTTEPIH eCKepMeyl ayJapMaHbIH 3CTETHUKAJIBIK TYTaCTHIFBIHBIH OY3bLIyBIHA JKOHE
COHBIH caJIapblHaH OKbIpMaHAAapFa dcep €TeTiH OypMallaHFaH MparMaTUKalbIK JKaFaaiifa oKemyi
MYMKIH.

byn 3epTTeydiH ©3eKTUIN Kaszak >KOHE aFbUILIBIH TULIEPIHJEr MOTIHAI ayAapyla AdiaMme-
TONIIK T€H KATEIIKTIH OpbIH aJaThIHIBIFBIMEH JKOHE COMKECIHILE ©HEep TYBIHJBICHI MOTIHIH
OKBIPMaHHBIH KETKUTIKTI I9pekee KaObuiiaMaybiHa OKeIeTiHIIriMeH OaliIaHbICTHI.

Tannanran TaKBIPBIITHIH ©3€KTUIII, COHBIMEH KaTap, o/e0u KaHpAbl aynapy Ke3iHjae
ayJapMalllbIHBIH ~ ayjapMa  0apaOapibIFbIHBIH — TYIHYCKara COMKECTITT  MoceleciHe  Tam
OOJaTHIHABIFBIHA OAiJIAHBICTBI: TYMHYCKA MOTIHI ayJapMaHBIH MAaFbIHACHIH, CYJIYJIBIFBIH,
MOATUKAIIBIK EPEKIIETIKTEPIH KAaHIIAIBIKTHI TOJBIK JKeTKi3eAi? by kebiHe aynapMaiibiHbIH alIbIHA
KaHJal MIHJIET KOMFaHBIHA, ©31 ayJapblll JKaTKaH JKYMBICTB KaHIIAIBIKTHl TEPEH TYCIHETIHIITIHE
0alJIaHBICTEL.

byn makananbeiy 6actel Makcatel - [music XKancyripoBtiH moasusicein «Kymarepy» (benunna
Kyk aymapmacel) HeriziHae Ka3ak TITIHEH aFbUIIIBIH TUIIHE ayAapy Ke3iHAeri ayjaapma
TpaHCHOpMaIUSITAPBIH aHBIKTAY.

Kepkem MoTiHAi 6ip TiUNIEH €KiHII TUIre ayaapy SIiCTepi OpKallaH FHUIBIMH TalKbUIAYIbIH
TaKbpIpbIOB! 001161, OCHI JayFa KaThICYIIbUIAP OKBIPMAaHIAPABIH KOMIIUTITIHIH MIET TUT MOJEHUETIH
KaObLI1aybIHA KOJI KETKI3Y VIIIH aylapMaHbl K&KET JEIl CaHall: «TiT KeAepriaepai ketepei, 6ipak
MOA3USHBIH 631 OJIapJbl JKEHyre CTUMYJ Oepeni»; «Ke3-KenreH eniH KoHEe Ke3-KeITeH TUIIIH
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MO23MUACHl 0acKa XallbIKTapJblH TMOA3UACHIMEH HOpJICHOEreHe, BIAbIpaN, >KOMBUIBINT KETep ei»
eim.

ConbIMeH Katap, ojlap ayAapMalapAblH KUBIHABIKTAPBIH aTal oTill, aBTOpjap TYHMHYCKAaHbIH
MOHIH CaKTayJIbIH MAaKCUMAJIbI I9PEKECiH OOKAUTBIH ayJapMaHbIH AKBUBAICHTTUIITT Typabl KeIl
oiJIaMaii, MOATUKAIBIK MOTIHIAEP/lI ©3 JKOJIBIMEH KalTa IIbIFApFaH Ke3Jerl COTCI3MIKTEpal artarl
eteni. B.A. XKyxoBckuiinig «lIpo3agarel aymapmaiibsl - KyI, ©JCHJET ayJapMaiibl - Kapchliacy
nereH Oenruni opmysiacklHa CyHeHe OTHIPBIN, KeOiHece ayaapma MpOIECiHE JKaHa MOATHKAJIBIK
HIBIFapMa  JKacanajbl, OyJl BIPFaK, CO3MIK J>KOHE TUIAIH OCiHemi-3KCIPECCUBTIK Kypaiaapsl
TYPFBICBIHAH TYNHYCKAJaH - JIMPUKAJbIK 00pa3 acayAblH HeEri3ri xojgapbl. byi, ocipece,
KOPKEeMIIK 91ic, (hpa3eosoru3mM MeH CTHIMCTUKAHBIH epEeKIIeIiriHe 0aillaHbICThI TYITHYCKA MOTIHI
KaObU1/1ay KMBIH OOJIFaH Ke3/1€ KU1 00JIaIbI.

Hon ocer mbirapmanapra 1.XKancyripostiy «Kymarep» (1937) eneHin kaTKpi3yFa 00JIafbl, O
Ka3aK oJeOMETIHIH KJIACCUTIHE alHAJIbI, OJI oJIi 1€ OKBbIPMAaHJbI aJaHAaTa]ibl, OUTKEHI op KO
aKBIHHBIH )KYpeTi MEH jKaHbIHAH oTeAl. MiHe, Oy IIbIFapMaHbIH MaHBI3IbLUIBIFBI MEH KYHIBUTBIFBIH
KepceTe/i.

Kazak ¢pa3eosnorusicbIHbIH FRUIBIMHU TIOH PETiH/AE KAJIBINITACYbl MEH JIaMYyBI aJIIBIMEH YIIT
TUTIHIH O©31HAIK epeKmenikTepine OaimanbicThl. Kazak Tijai aca KOpKeM IMOATHKAIBIK OCHHENTIr
KOHE CHHOHMMJIEP/IiH MOJIIBIFBIMEH Ha3ap ayjapraabl. Ka3ak XankbIHBIH JOCTYPIIi MIEHICHIIK Co3
OHEPIHIH aJThIH TYFBIPBI OOJIFAH MaKajd-MOTEJJIEp MEH TYPAKThl TipKecTep, OCHHeN TYpaKThI
Metadopanap kaii ke3nge OonMacklH 0Oacka >KypTThl TaH KanubipraH. B.B.PaminoBTeiH «OmnbiT
cioBaps Tiopkckux Hapeuwit» (CII6.,1899), JI.bynaroBteiH «CpaBHUTENBHBIN CIIOBaph TYpPELKO-
tatapckux Hapeumit» (CII0.,1869) eHOekrepinae Ka3zak TUTIHEH >KMHAIFAH MaKal-MOTENep MeEH
TYPaKThl TipkecTep TOObI ke3aeceni. Opazeonorusmaep cesey koHe xa3zda Tijae OaranaybIIIThIK
KBI3METIMEH €pEeKIIeIICHIl, o31HIIK OeiHeml, IMOIMOHAIBI-IKCIIPECCUBTI JKaFbIHAH alTyIIbl MEH
TBIHJIAyIIbl apachlH/a all xabapiacy, oAbl KOPKEM KETKi3y FaHa Kypajbl eMec, TYpJi Ce3IMIiK
KaKTapblHA 9Cep €Ty MYMKIHJIriHE ue 00NIaThH OipIIiKTep PEeTiHAe TaHBUIAIBI.
®pazeonoru3MaepAiH MyHIal epekine KacueTiHe Ka3ak Tin oiumiminge [.Kenecb6aer Hazap
aynaprad. Anram pet «Kaszak TuUtiHIH uauomaapsl MeH gpaszanapb». (Xanslk MyFatimi, 1946, Nel-
2, 39-42 6., Ne3-4, 42-50 6. >xoHe opbIC TUTIHJE XKapBIK KopreH «O HEKOTOPhIX (pa3eosiorn3mMax B
kazaxckoM s3bike») — M3B. AH. Ka3.CCP, Nel35, cep. guitonor. u uCKyccTBOBEN., BhIM. 1-2, Anma-
Ata, 1954, c. 6-27) pereH MakanajapblHaH OacTaJfaH FBUIBIMH 3epTTeysiep Kaszak
(bpa3eoorusCHHBIH OacTaKbl TEOPHUSIIBIK AIHIeKTepi neyre oonanst [1].

TypakTsl TipKeCcTepAiH eKiHml Oip TuiAaeri TaOWFAaThIH aHbIKTayAa OIi3JiH aiJbIMeH
KYTIHETIHIMI3 OpbIC FalubIMbl, Ti1 Outimmasel A.B. ®enopoBThiH eHOekTepl. A.b. DenopoBTHIH
ayJapMa TEOpHSICBIH KacayJarbl peui aipbikiia. OHBIH COHFBI MIBIKKaH «OCHOBBI 00IIel Teopuun
nepeBoaa» KiTabbiHa O6ipa3 )KaHAIBIKTAp €HTI13UITeH.

O®pazeonoru3Maepai aygapyra apHailfaH apHaiibl oneOMeTTepAl 3epTTey OapbIChIHAA
ayJapMaHbIH ©3Te Jie TypJepl Ke3meceTiHairi Oaikanasl. Onap: ¢Gpa3eosorHsUIbIK ayJapMma >KOHe
(bpazeonorusnblk emec aynapma. @Ppazeonoeusivik ayoapma Jen Oip TUINIH TYpakThl ce3
TIPKECTEPIH eKiHII Oip TUIre COl TUIMIH (pa3eosoru3MAEepIMEH ayaapy/abl )KOHE ayaapMa Tijl MEH
TYIMHYCKA TUIAETI TYPaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH apachlHAAFbl MaFbIHAIBIK JKaKBIHIBIKTHI 13/1€1, Oip-
OipiHe KakbplH (Hpa3eosIOTHUSIIBIK SKBUBAJICHTTI TaOy Jen aTtailMbl3. SIFHUM TymHyYcKa TUTIHJEr
dpazeonoru3maepai ayaapMa TiTiHAETI (pa3eonoru3MiaepMeH ayaapy Hemece (pa3eoqoru3M/Ii
(hpazeooru3MMeEH ayIapblUTybIH ailTaMbl3. MyHall COMKECTIK €Ki TUIe ae ke3aecdl [2].

CanpicTeipManbl Til OUMTIMIHIE aNABIHFBI KaTapiibl opbic rambiMaapel 1.1 Penkep, A.B
®enopos, B.H Komuccapos, C. Bnaxos xoHe 1.0 ¢paszeonoruznepii ayaapy Macesneci Typaibl o
nikipnep aWtkaH eni. OmapasiH  mikipiepine cyienin, C. BmaxoB mnen C. ®nopun
(dbpazeonorusaepi TYMHYCKa TUTIHEH ayJapMa TUTIHE ayAapyablH MbIHAaH KOJaaphl 0ap eKeHIIriH
KepceTe/i.

1.dpazeonoru3maep/IiH aygapMa TIIAe Ke€3/1eCKEH IKBUBAIICHTIH Oepy apKbLIbI ayaapy.

2.Aynapma TiIzeri BapuaHTbIH Oepy apKbUIbL.

2877



3.Aynapma Tijje TYMHYCKa TuLeri (ppa3eosoTHsUIbIK TipKECTiH Oanxamachl /1a, BApUAHTHI Ja
OosMaraHIBIKTaH, (PPa3eoTOTUsIIBIK eMeC TUT KypaiiapbiMeH Oepy apKbuibl [3].

“Kyiarep” WIBIFapMachIHIAFbl TYPAKThl TIPKECTEPAiH aFbUIIIBIH TUTIHE aydapbLIFaHIarbl
OipHeIIe MBICATIIBI KAPACTHIPCAK.

TynHycka Ananka anka Komax omulpobl JHCAH,
JKepi orcox une wmanwmap, aoam mypzan [4].
MawmaHHBIH (ayaapMalibIHbIH) Everyone sat in circle around the valley.
ay1apMachl You couldn’t squeeze a needle between them [5].

(I.Jansugurov, Kulager, p. 55) .
Nue manmap xep — agam ete ken, Hemece Tap xep (Kenec6aes, 2007)

TynHycka Kek kaiiHan, pI3a KepHen, kaybIKKaHaau [4].
MamanHbIH (ay1apManibIHbIH) Revenge boiled inside him. Anger gripped him
ayJiapMachl

bI3a kepHen-kahaprsiHa MiH/Ii, alTy KbICTHI.
®dpazeonoru3MaepIi MarbIHACH COMKEC KEJITeHIMEH, CHHTAKCHCTIK KYpambl, KOMIIOHEHTTEPI,
MOP(}OTOTHSUTBIK KYPBUIBICHI ©3T€IIIE.

TymHycka OHJIEPMEH dceM-oceM AKaH CepiH,

KapaTTsl aybI3bIHA acThIH €ITiH;

OJieHre CYITYJIBIKTBI KOCTHI Talau;
«Axkmapkay, «Apaarepimy», Tacryserim. [4].
MamanHbIH (ay1apManibiHbIH) Akan as the seri of beautiful songs,
ayapMachl Made everyone notice him at the wake —
With his unique merging od poetry and music:
Akmarka, My Idol, My Golden Eagle.

[page 62]

Ay3bIHa KapaTy — e31He KeHUI ay1apTy.

TynHycka KyTken Gip aTbIM €]l KYHIHEH Tai,
JKommaceIM OCBI aT MEHIH HEIIE SKbIIaan!
-Ennenie 6ac GolireHi abi TYPCHIH!
-ANTKaHbBIH KEJICIH, CBIHIIIBIM, ay3bIHA Maii!
MamaHHBIH (ay1apMaiibiHbIH) I have cared for him since he was two,
ayapMachl And we have become close over the years!
Then you will win first prize!

I hope you are right my wise one![page 81]

Ay3bIHA Maii- A TKaHbIH KEJICIH.

byn aynapmana ¢paszeonorusm ayaapbliiMaid, TyCipin Tactay TOCUII KOJIJaHbUIFaH.

Mpeicanmapasl  Tangan  eteTiH Ooiscak, [.KancyripoTiH «Kyiarep» 1mo3MachIHIAFBI
(bpazeonoru3maepai ayJapyAblH MbIHAIal sKoIIapsl 0ap eKeHIITiH aTan eTcek Oonaapl: OipiHIIic,
(dbpazeonoru3maepaiH Ma3MyHbl MEH (OpMachl, IKCIPECCUBTI-OMOIMSUIIBIK OCEPIH ayaapMaliibl
TOJIBIK Oepyre THIPbICKAH; EKIHIIICI, (pa3eoqoru3mMaepaiH Ma3MyHbI TOJBIK >KETKi3IJITeHIMeH,
JIEKCUKO-TPAaMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBICBIH/IA a3[aFaH e3TepicTep jKacallajbl, SIFHU MYHBIH 3aTTHIK-
OeliHesi MarbIHACKHI KapThlIail caKTalajbl; YIIHIIICI, XaJbIKTap eMIpiHJeri yKcac TIpUIUIK MeH
KYOBLIBICTAp HOTIIKECIHIE »KacayiFaH (paseonorusmaepai Oip-OipiHe palibiH Oanama peTiHze
naiinananyra Oonaapl. MyHail TeKCUKO-CEMaHTUKAJBIK TONTap Kal XajbIKTa Ja >keTepiik. Tek
coHbl Taba Oimy Kepek. bym TocimaepliH emikaiichlHa Ja cajdyFa KeHe OepMmeWTiH Oipas
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¢dpazeonorm3maep ©Oap. Omap YITTBIKHBIH 3aTTHIK-O O€lHeNl acTtapibl MarblHaFa He
dpazeonmorusmuep. bymap aymapeiica  YATTBIK  aXKapblHAH —albIpbUIAABI, ayJapMayFa Tarbl
OonMaiiel. OChIHIAM ©3relIeNiri KarblHaH Oyiap uauomaapra Kenetid Topisai. 1.oKaHcyripoBTiH
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHA TOH EPEKIICTIKTEep/l capajiaFaHbIMbI3[la aKbIHHBIH ©3IHIIK ©3TelIeNiriH
alpBIKIIa TaHBITATBIH TUIAIK KYOBUIBICTApbl MOJI €KEHIH, OJIApJbl aFbUIINIBIH TIJTiHE ayaapyna
aFbUIIIBIH TUTIHIH 1€ MYMKIHJIT1 )KeTepilik eKeHiH OailKaJbIK.

KopbiTbiHapuiail kene, (pa3eosioru3maep — XaJIbIKTBIH FachIpyiap OOWbl KOHUITe TYHII,
CYpBINITANl JKETKi3reH, oOpasjxap IyHHeciHiH Tingik sieMmentrepi. Eki Tim »xyiHecinmeri
CoMKecCI3IKTep aynapma YIIiH YJIKEH KUBIHIBIKTAp TYFbI3aabl. BYJl KUBIHABIKTAp ©TE KEH
ayKbIMJbI, SIFHH XEKe ayJapbUIMAWTBIH dJIEMEHTTEpAeH OacTtam MOTiHTe AeiiH KaMTHIBL.
MyHpgaii Mocenenepal Iemyre op TYpial ayaapMma TYpPJSHAIpYJEpiH AYpBIC JKacai Olry
apKbBUIBl KOJ JKEeTKi3iiedi. AyaapMa TpoIeciHAe ayJapMaiibl JKBUBaJCHTTUIIKKE KO
KETKI3y YVIIIH TYMHYCKa MOTIHMEH MaKCHUMalJbl KOHBEPTEHIIUS YIIIH TYpJCHIIpyiaepai
KOJIJTaHAIBI.
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It is known that the foundations of modern translation studies began to develop actively in the
middle of the 20th century. During the rapid development of this field of science in a very short
historical period, the views of individual researchers towards translation often developed on the
basis of necessity. On the other hand, parallel researches conducted by different schools of
translation have sometimes led to the expression of similar concepts about the same phenomena, but
in different terms. Therefore, when analyzing the current state of translation theory, first of all, it is
necessary to avoid any opinions and categorical judgments related to the views and theoretical
constructions of certain researchers. It should be noted that in this period, linguists considered
translation as a special type of speech activity and there were opinions that the use of linguistic
units in the translation is chosen depending on the linguistic units in the original [1]. The "source
material™ for research is the original text and the translation, and their comparison provides
objective factual data for subsequent theoretical studies [2].

The connection of translation with language, speech act, and the main product - texts, has
led to the further development of the emerging theory of translation, which forms the material basis
of this activity, which can be analyzed. These studies have moved away from literary criticism and
literature studies and discussed the problems of translation and translated literature, leading to
consider translation studies as a purely linguistic subject. More precisely, it was considered as one
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